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В отсутствие г-жи Ферухи место Председателя 

занимает г-н Бугайски (Польша), заместитель 

Председателя. 

 

Заседание открывается в 10 ч.00 м. 
 

 

Общие прения (продолжение) 
 

1. Г–жа Бёрд (Австралия), выступая от имени 

группы государств, испытывающих обеспокоен-

ность по поводу гуманитарных последствий приме-

нения ядерного оружия, говорит, что именно испы-

тываемая ими обеспокоенность, в сочетании со 

стремлением к созданию безопасного мира для бу-

дущих поколений, лежит в основе призыва к до-

стижению реального прогресса в области ядерного 

разоружения и нераспространения, в том числе в 

рамках Договора о нераспространении ядерного 

оружия. 

2. Весьма прискорбно, что, несмотря на произве-

денные со времени окончания «холодной войны» 

значительные количественные сокращения ядерно-

го оружия во всем мире, в арсеналах государств 

остается более 16 000 ядерных боезарядов, многие 

из которых поддерживаются в состоянии высокой 

боевой готовности, и что, кроме того, некоторые 

государства, обладающие ядерным оружием, про-

должают производство новых видов такого оружия. 

Всем государствам надлежит предпринять реши-

тельные и безотлагательные действия с целью вы-

полнения взятых обязательств в области разоруже-

ния и недопущения применения ядерного оружия и 

его распространения. Ликвидации такого оружия 

будет возможна лишь при условии широкого и кон-

структивного взаимодействия с государствами, об-

ладающими ядерным оружием. 

3. Создание условий, которые способствовали бы 

дальнейшему существенному сокращению ядерных 

арсеналов и, в конечном итоге, их ликвидации, по-

требует от международного сообщества налажива-

ния сотрудничества в решении вопросов, касаю-

щихся гуманитарных аспектов применения ядерно-

го оружия, а также аспектов, связанных с обеспече-

нием безопасности. Это потребует также приложе-

ния усилий в целях ослабления напряженности в 

отношениях между государствами, уровень которой 

сейчас особенно высок в отношениях между госу-

дарствами, обладающими ядерным оружием, — и 

принятия мер, направленных на укрепление дове-

рия, таких как повышение транспарентности в от-

ношении существующих ядерных арсеналов и сни-

жение роли, отводимой ядерному оружию в воен-

ных доктринах. 

4. Нераспространение и разоружение должны 

рассматриваться в качестве взаимоукрепляющих 

процессов. В числе практических шагов, которые 

способствовали бы их укреплению, можно отметить 

разблокирование тупиковой ситуации на перегово-

рах в Конференции по разоружению; начало пере-

говоров по договору о запрещении производства 

расщепляющегося материала для ядерного оружия 

или других ядерных взрывных устройств (договор о 

запрещении производства расщепляющегося мате-

риала); и обеспечение вступления в силу Договора 

о всеобъемлющем запрещении ядерных испытаний. 

Государства, обладающие ядерным оружием, долж-

ны как можно скорее осуществить дальнейшие со-

кращения своих ядерных арсеналов; принять меры 

с целью снятия с боевого дежурства ядерного ору-

жия; и обеспечить снижение роли и значения ядер-

ного оружия в своих оборонительных доктринах. 

Они должны также взять на себя обязательство 

прекратить производство любых новых ядерных 

вооружений. Необходимо также расширить полно-

мочия Международного агентства по атомной энер-

гии (МАГАТЭ) в вопросах проведения инспекций и 

проверок и представления докладов о глобальных 

рисках распространения. В этой связи оратор с удо-

влетворением отмечает инициативы, направленные 

на обеспечение более глубокого понимания сложно-

го характера задачи, связанной с осуществлением 

международного контроля за ядерным разоружени-

ем. 

5. В целях содействия построению и поддержа-

нию мира, свободного от ядерного оружия, будет 

необходимо разработать, в соответствии со стать-

ей VI Договора, многосторонний механизм по осу-

ществлению всеобщего и полного разоружения под 

строгим и эффективным международным контро-

лем. Это, однако, не означает, что в этой связи от-

падает необходимость в принятии дальнейших 

практических мер, направленных на избавление че-

ловечества от ядерного оружия. 

6. Г-н аль-Отейби (Кувейт) говорит, что на про-

тяжении пяти лет, прошедших со времени проведе-
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ния Конференции 2010 года по рассмотрению дей-

ствия Договора, государства, обладающие ядерным 

оружием, неустанно заявляют о необходимости со-

хранения ядерного оружия в качестве средства 

сдерживания и обеспечения безопасности. Осталь-

ные государства-участники по-прежнему мечтают о 

мире, свободном от ядерного оружия, добиться по-

строения которого они рассчитывают за счет обес-

печения выполнения обязательств, взятых на 

предыдущих конференциях по рассмотрению дей-

ствия Договора, осуществления на региональном 

уровне усилий по созданию зон, свободных от 

ядерного оружия, и реализации новых инициатив, 

таких как проведение конференций по вопросу о 

гуманитарных последствиях применения ядерного 

оружия. Государства, обладающие ядерным оружи-

ем, должны прилагать усилия в целях сокращения 

своих ядерных арсеналов в соответствии с их меж-

дународными обязательствами и заключенными на 

двусторонней основе соглашениями и предоста-

вить, посредством подписания имеющего обяза-

тельную силу международного соглашения, госу-

дарствам, не обладающим ядерным оружием, га-

рантии против применения или угрозы применения 

против них ядерного оружия. 

7. Сохраняются препятствия на пути создания 

зоны, свободной от ядерного оружия, на Ближнем 

Востоке, несмотря на принятую на Конференции 

1995 года резолюцию с призывом к созданию такой 

зоны и содержащуюся в Заключительном документе 

Конференции 2010 года по рассмотрению действия 

Договора рекомендацию относительно созыва до 

конца 2012 года конференции по вопросу об осу-

ществлении этой резолюции. Арабские государства 

продемонстрировали большую гибкость в рамках 

предпринимавшихся ими усилий с целью созыва 

такой конференции, однако ее проведение было в 

одностороннем порядке, без согласования с ними, 

отложено на более поздний срок. Оратор призывает 

Генерального секретаря Организации Объединен-

ных Наций созвать конференцию в течение 180 

дней с момента принятия заключительного доку-

мента нынешней обзорной Конференции. 

8. Передача технологий, призванных содейство-

вать использованию ядерной энергии в мирных це-

лях, помогает развивающимся странам добиваться 

достижения намеченных ими целей в области раз-

вития. Оратор говорит, что в его стране запланиро-

вано осуществление, в сотрудничестве с МАГАТЭ, 

ряда проектов, связанных с передачей технологий. 

Его делегация с удовлетворением отмечает дости-

жение рамочной договоренности по иранской ядер-

ной программе и призывает Исламскую Республику 

Иран обеспечить всестороннее сотрудничество с 

МАГАТЭ на транспарентной основе с целью устра-

нения факторов, вызывающих озабоченность у 

народов региона, и достижения окончательного со-

глашения к концу июня 2015 года. 

9. Г-н Перера (Шри-Ланка) говорит, что, хотя 

Конференция 2010 года по рассмотрению действия 

Договора в свое время преподносилась в качестве 

переломной, последующие события показали, что 

она ничем не отличалась от других аналогичных 

мероприятий. Процесс ядерного разоружения за-

стопорился, многие развивающиеся страны 

по-прежнему сталкиваются с трудностями в стрем-

лении наладить использование ядерной энергии в 

мирных целях, а принципы нераспространения ча-

ще нарушается, нежели соблюдаются; по сути, в 

одном или двух регионах в этой области даже 

наблюдается откат к прежним позициям. 

10. Как и другие государства-участники, Шри-

Ланка считает незыблемым право на использование 

ядерной энергии в мирных целях, предусмотренное 

статьей VI Договора. Она с сожалением отмечает, 

что обязательство вести в духе доброй воли перего-

воры о достижения цели полной ликвидации ядер-

ного оружия так и не было выполнено, несмотря на 

вынесенное Международным Судом в 1996 году 

консультативное заключение относительно закон-

ности угрозы ядерным оружием или его примене-

ния. Не были реализованы и 13 шагов в области 

ядерного разоружения, согласованных на Конфе-

ренции 2000 года по рассмотрению действия Дого-

вора. Непременным условием достижения наме-

ченных в Договоре целей является радикальное из-

менение подхода, предполагающего опору на ядер-

ное оружие. 

11. Оратор говорит, что его страна предпринимает 

в настоящее время шаги, направленные на скорей-

шую ратификацию Договора о всеобъемлющем за-

прещении ядерных испытаний, а также изучает До-

полнительный протокол к заключенному с МАГАТЭ 

соглашению о гарантиях с целью определить, какие 

преимущества его подписание дает в области про-

верки. Сегодня, когда весьма высока вероятность 

попадания ядерных материалов и технологий в ру-

ки негосударственных субъектов, Конвенция о фи-



NPT/CONF.2015/SR.7 
 

 

4/19 15-06836 X  

 

зической защите ядерного материала и Междуна-

родная конвенция о борьбе с актами ядерного тер-

роризма выступают в роли  важнейших компонен-

тов правовой архитектуры в области ядерной без-

опасности. 

12. Его делегация с удовлетворением отмечает 

наметившуюся в рамках переговоров по ядерной 

проблематике новую тенденцию, характеризующу-

юся уделением повышенного внимания гуманитар-

ным последствиям применения ядерного оружия. 

Она также приветствует прогресс, достигнутый на 

переговорах по иранской ядерной программе, и 

вновь заявляет о своей поддержке прилагаемых 

Ираном усилий по развитию ядерной энергетики в 

мирных целях. Оратор выражает надежду на то, что 

запланированная конференция по вопросу о созда-

нии на Ближнем Востоке зоны, свободной от ору-

жия массового уничтожения, состоится в ближай-

шем будущем. Он хотел бы также обратить особое 

внимание на работу, осуществляемую Междуна-

родным центром Вирамантри по изучению вопро-

сов мира и образования и проведению научных ис-

следований, учрежденным бывшим Вице-

Председателем Международного Суда судьей Ви-

рамантри, который является гражданином Шри-

Ланки. Центром был организован ряд мероприятий, 

направленных на расширение познаний населения, 

в первую очередь школьников, в области мира и 

разоружения. 

13. Г-н Ибрагим (Малайзия) говорит, что на про-

тяжении 20 лет, прошедших с момента достижения 

договоренности, результатом которой стало бес-

срочное продление действия Договора в 1995 году, 

государства, обладающие ядерным оружием, не де-

монстрируют относительно компонента Договора, 

касающегося разоружения, ту же настойчивость, 

которой отмечены их усилия в области нераспро-

странения, будь то в рамках или за рамками Дого-

вора. Он выражает надежду на то, что они переста-

нут заунывно твердить о необходимости ускорения 

процесса нераспространения, игнорируя при этом 

свои обязательства в области разоружения в соот-

ветствии со статьей VI Договора, поскольку ядер-

ное разоружение и ядерное нераспространение 

представляют собой две стороны одной медали. Эта 

сохраняющаяся на протяжении многих лет диспро-

порция может в скором времени привести к возник-

новению ситуации, когда вследствие невыполнения 

требований в области разоружения перестанут со-

блюдаться и нормы в области нераспространения. 

Его делегация вновь обращается с призывом к осу-

ществлению всех трех основных компонентов До-

говора на сбалансированной и недискриминацион-

ной основе, особо отмечая важную роль негативных 

гарантий безопасности. 

14. Его страна считает позитивным фактором 

расширение сферы охвата переговоров в области 

ядерного разоружения и включение в нее гумани-

тарных аспектов, свидетельством чего стало прове-

дение в Осло, Наярите (Мексика) и Вене конферен-

ций, посвященных гуманитарным последствиям 

применения ядерного оружия. Она приветствует 

достижение рамочного соглашения по иранской 

ядерной программе и надеется, что это приведет к 

выработке долгосрочного всеобъемлющего реше-

ния. 

15. Малайзия является решительным сторонником 

создания зон, свободных от ядерного оружия, и, в 

качестве Председателя Ассоциации государств 

Юго-Восточной Азии (АСЕАН), рассчитывает на 

то, что благодаря атмосфере, порожденной празд-

нованием двадцатой годовщины подписания Дого-

вора о зоне, свободной от ядерного оружия, в Юго-

Восточной Азии, удастся подвигнуть пять госу-

дарств, обладающих ядерным оружием, на подпи-

сание протокола к этому Договору — в идеале, без 

каких бы то ни было оговорок. Если какие-то ого-

ворки все-таки окажутся необходимыми, как это 

было с другими такими договорами, право прини-

мать решение о том, являются ли они логически 

обоснованными и разумными и не противоречат ли 

Договору, должно оставаться за АСЕАН. Оратор 

призывает к незамедлительному созданию на 

Ближнем Востоке зоны, свободной от ядерного 

оружия, и скорейшему созыву запланированной 

конференции по вопросу об осуществлении резо-

люции 1995 года по Ближнему Востоку. 

16. Его делегация подтверждает свою непоколе-

бимую веру в МАГАТЭ, которому должны быть 

предоставлены время и возможности для выполне-

ния возложенных на него по уставу функций без ка-

кого-либо вмешательства извне. Вместе с тем, у нее 

по-прежнему вызывает недоумение тот факт, что 

государства, не являющиеся участниками установ-

ленного данным Договором режима, продолжают 

пользоваться благами в области передачи техноло-

гий, которые, как предполагается, должны быть до-

ступными только в рамках системы гарантий 
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МАГАТЭ. Подобная дискриминация и отсутствие 

транспарентности лишь подрывают авторитет До-

говора. 

17. Г-н Отто (Палау) говорит, что, как первая в 

мире страна, в конституции которой предусмотрен 

запрет на ядерное оружие, и как островное государ-

ство Тихоокеанского региона, испытавшее и про-

должающее испытывать на себе катастрофические 

гуманитарные последствия проведения более чем 

300 испытательных ядерных взрывов, Палау осо-

бенно заинтересована в достижении цели построе-

ния мира, свободного от ядерного оружия. Она под-

держивает Маршалловы Острова, возбудившие су-

дебное разбирательство в Международном Суде с 

целью принудить государства, обладающие ядер-

ным оружием, к выполнению своих юридических 

обязательств в отношении разоружения. Палау рас-

положена в пределах досягаемости носителей ядер-

ного оружия, имеющихся в распоряжении недруже-

ственной ей страны. Невозможно смириться с тем, 

что спустя 45 лет после вступления Договора в силу 

в мире сохраняется более 15 000 единиц ядерного 

оружия, ставящих под угрозу выживание человече-

ства и хрупких экосистем планеты. 

18. В то время как благодаря Договору во многом 

удалось предотвратить распространение ядерного 

оружия и увеличение числа государств, им облада-

ющих, в сфере разоружения успехи были весьма 

незначительными. Делегация оратора глубоко обес-

покоена тем, что все пять обладающих ядерным 

оружием государств — участников Договора по-

прежнему направляют значительные средства на 

модернизацию своих ядерных арсеналов. В свете 

указанных проблем оратор с признательностью от-

мечает усилия правительств Норвегии, Мексики и 

Австрии, организовавших у себя три крупные кон-

ференции в целях рассмотрения вопроса о гумани-

тарных последствиях применения ядерного оружия 

и мобилизации на глобальном уровне поддержки в 

отношении договора о его полном запрещении. 

19. Палау поддерживает провозглашенное прави-

тельством Австрии в ходе состоявшейся в 2014 году 

в Вене Конференции по гуманитарным последстви-

ям применения ядерного оружия торжественное 

обязательство в отношении начала дипломатическо-

го процесса с целью согласования и принятия дого-

вора о запрещении ядерного оружия. Принятие та-

кого договора позволит устранить имеющийся про-

бел в международном праве и будет способствовать 

продвижению процесса ядерного разоружения. 

Необходимо приурочить начало переговоров к 70-й 

годовщине бомбардировок Хиросимы и Нагасаки; в 

этой связи оратор настоятельно призывает все госу-

дарства, которые еще не сделали этого, поддержать 

упомянутое торжественное обязательство. Палау 

также поддерживает выдвинутое Коалицией за но-

вую повестку дня предложение отвести в ходе ны-

нешней Конференции по рассмотрению действия 

Договора существенное количество времени, в рам-

ках работы главного комитета I, на обсуждение эф-

фективных мер, способных обеспечить введение 

запрета на ядерное оружие и его ликвидацию. 

20. Договор о запрете ядерного оружия станет до-

полнением к Договору о нераспространении и дру-

гим соглашениям в этой области, включая Договор 

о всеобъемлющем запрещении ядерных испытаний 

и различные региональные договоры о зонах, сво-

бодных от ядерного оружия. Переговоры должны 

продолжаться даже в случае отказа от участия в них 

государств, обладающих ядерным оружием, и неко-

торых из их союзников, полагающихся на ядерные 

арсеналы этих государств. Важно установить чет-

кие правовые нормы, запрещающие использование 

и хранение такого оружия. Палау выступает за пе-

реговорный процесс, который был бы открыт для 

участия всех государств и который не мог бы быть 

заблокирован ни одним из них. Наиболее вероят-

ный путь к достижению желаемого результата за-

ключается в организации процесса, аналогичного 

тем, которые привели к успешному принятию Кон-

венции о запрещении применения, накопления за-

пасов, производства и передачи противопехотных 

мин и об их уничтожении и Конвенции по кассет-

ным боеприпасам. 

21. Г-н Айси (Папуа-Новая Гвинея), говорит, что 

полная и необратимая ликвидация ядерного оружия 

должна и в дальнейшем оставаться в числе высших 

приоритетов Организации Объединенных Наций в 

соответствии с ее Уставом. Более того, сохранение 

большого количества ядерного оружия создает се-

рьезную угрозу для международного мира и без-

опасности и для самого выживания человечества.  

22. Он заявляет о своей солидарности с теми, кто 

испытывает озабоченность по поводу крайне незна-

чительного прогресса, достигнутого в области 

разоружения со времени проведения Конференции 

2010 года по рассмотрению действия Договора. 

Направление государствами, обладающими ядер-
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ным оружием, финансовых средств на цели модер-

низации своих ядерных арсеналов с явным намере-

нием их сохранения на протяжении еще многих де-

сятилетий идет вразрез с их обязательствами по 

статье VI Договора. 

23. Несмотря на эти достойные сожаления тен-

денции, уделение международным сообществом в 

последнее время повышенного внимания гумани-

тарным аспектам применения ядерного оружия 

придало столь необходимый импульс переговорам в 

области ядерного разоружения. Делегация оратора 

поддерживает принятое правительством Австрии в 

ходе Венской конференции по вопросу о гумани-

тарных последствиях применения ядерного оружия, 

проходившей в декабре 2014 года, торжественное 

обязательство сотрудничать с соответствующими 

заинтересованными сторонами в целях устранения 

правовых пробелов, не позволяющих добиться за-

прещения и ликвидации ядерного оружия. И нако-

нец, она вновь обращается с призывом, прозвучав-

шим в ходе второй такой конференции, состояв-

шейся в Наярите (Мексика) в феврале 2014 года, и 

подтвержденным в ходе Венской конференции, об 

инициировании дипломатического процесса в целях 

проведения переговоров о заключении имеющего 

обязательную юридическую силу международно-

правового документа, запрещающего ядерное ору-

жие. Сегодня, когда в мире уже существует не-

сколько региональных зон, свободных от ядерного 

оружия, в том числе в южной части Тихого океана, 

настало время принять договор о запрещении тако-

го оружия в глобальных масштабах. 

24. Его делегация с удовлетворением отмечает в 

качестве позитивного шага диалог, установившийся 

в последнее время между Ираном и пятью постоян-

ными членами Совета Безопасности и Германией. 

Вместе с тем, она придает большое значение при-

знанию и уважению суверенного права госу-

дарств — членов Организации Объединенных 

Наций на использование ядерной энергии в мирных 

целях. 

25. В рамках своего международного обязатель-

ства по оказанию содействия глобальным усилиям в 

области ядерного нераспространения Папуа — Но-

вая Гвинея — тесно взаимодействует с Подготови-

тельной комиссией Организации по Договору о 

всеобъемлющем запрещении ядерных испытаний. В 

частности, на ее территории размещена станция ра-

дионуклидного контроля Международной системы 

мониторинга, которая недавно была модернизиро-

вана в рамках формирования глобальной сети, со-

здаваемой Организацией Объединенных Наций в 

целях отслеживания и обнаружения испытаний 

ядерного оружия, проводимых в атмосфере и под 

землей. 

26. Ядерное оружие представляет собой неприем-

лемую угрозу для людей повсюду в мире. Средства, 

расходуемые на его разработку и совершенствова-

ние, следовало бы направить на цели обеспечения 

устойчивого развития человечества. 

27. Г-н Рамирес Карреньо (Боливарианская Рес-

публика Венесуэла) говорит, что за время, прошед-

шее после Конференции 2010 года по рассмотре-

нию действия Договора, в области ядерного 

разоружения не было достигнуто практически ни-

какого прогресса, и перспективы на будущее выгля-

дят не лучшим образом. На сегодняшний день в ар-

сеналах государств сохраняется 16 400 единиц 

ядерного оружия, в том числе около 1800 ядерных 

боезарядов, находящихся в состоянии высокой бое-

вой готовности; большинство из существующих 

ядерных вооружений намного превышают по мощ-

ности заряды, которые были применены в Японии в 

1945 году, при этом государства, обладающие ядер-

ным оружием, прежде всего Соединенные Штаты, 

планируют направить в предстоящие годы милли-

арды долларов на модернизацию своих ядерных ар-

сеналов. Политика поддержания запасов ядерного 

оружия идет вразрез с обязательством, закреплен-

ным в статье IV Договора. 

28. Трудно добиться прогресса в таких областях, 

как нераспространение и использование ядерной 

энергии в мирных целях, в обстановке несоблюде-

ния государствами, обладающими ядерным оружи-

ем, их обязательств, относящихся к сфере разору-

жения. В Договоре предпринимается попытка найти 

баланс между чаяниями и потребностями в области 

обеспечения безопасности всех государств-

участников, а не только тех из них, которые обла-

дают ядерным оружием. Делегация оратора настоя-

тельно призывает ядерные державы возобновить 

переговоры с целью достижения уже в ближайшее 

время прогресса на пути к ликвидации такого ору-

жия. 

29. Несмотря на присоединение к ряду соглаше-

ний, касающихся мира и нераспространения ядер-

ного оружия, государства Латинской Америки и Ка-
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рибского бассейна не покидает ощущение навис-

шей над ними неминуемой угрозы ядерного напа-

дения. Правительство Венесуэлы призывает госу-

дарства, обладающие ядерным оружием, взять на 

себя окончательное и безусловное обязательство 

никогда не применять имеющееся у них оружие 

против любой из стран Латинской Америки и Ка-

рибского бассейна или любой другой страны, явля-

ющейся участницей зоны, свободной от ядерного 

оружия. 

30. Странами Латинской Америки и Карибского 

бассейна был достигнут значительный прогресс в 

области нераспространения и ликвидации ядерного 

оружия. Государствам, не обладающим ядерным 

оружием, которые зависят от проводимой другими 

государствами политики в сфере ядерной безопас-

ности, пора предпринять необходимые шаги в 

направлении окончательной ликвидации ядерного 

оружия; эти государства должны заявить о своем 

нежелании быть частью доктрин безопасности, 

предусматривающих, в целях обеспечения их защи-

ты, применение или угрозу применения ядерного 

оружия, и должны запретить перемещение такого 

оружия через их территорию, а также их воздушное 

и морское пространство. С учетом ужасающего 

ущерба, причиненного атомными бомбардировками 

Хиросимы и Нагасаки, а также разрушительных 

последствий возможного будущего взрыва, будь то 

преднамеренного или случайного, становится оче-

видно, что отстаиваемая некоторыми государствами 

политика сдерживания не может служить оправда-

нием для сохранения угрозы уничтожения всего че-

ловечества. 

31. Делегация оратора приветствует достигнутое 

Ираном и пятью постоянными членами Совета Без-

опасности и Германией соглашение в качестве ша-

га, ведущего к подтверждению суверенного права 

всех государств на развитие ядерной энергетики в 

мирных целях. В этой связи она отмечает, что в ста-

тье VI Договора намечена принципиально важная 

цель, которая должна быть реализована в полном 

объеме. Не меньшее внимание в средствах массо-

вой информации, а также в деятельности на дипло-

матическом фронте должно быть уделено всему 

ближневосточному региону, прежде всего в контек-

сте создания там зоны, свободной от ядерного ору-

жия. 

32. Кроме того, если западные державы действи-

тельно привержены целям нераспространения 

ядерного оружия на Ближнем Востоке, то они 

должны выполнить обязательства, принятые на 

Конференции 1995 года по рассмотрению и продле-

нию действия Договора и обзорных конференциях 

2000 и 2010 годов, обеспечив, в частности, неза-

медлительный созыв конференции по вопросу о со-

здании на Ближнем Востоке зоны, свободной от 

ядерного оружия. Опора на избирательный подход 

при проведении политики в области ядерного не-

распространения ведет лишь к подрыву основ До-

говора о нераспространении ядерного оружия. 

Кроме того, с учетом сохраняющейся на Ближнем 

Востоке чрезвычайно напряженной политической и 

военной обстановки исключительно важно напра-

вить странам региона четкий сигнал путем созыва 

конференции в качестве предварительного шага на 

пути к миру. 

33. Оратор обращается к правительству Израиля, 

единственного государства на Ближнем Востоке, 

которое не является участником Договора и не де-

монстрирует намерения им стать, с призывом отка-

заться от своего ядерного оружия, немедленно и без 

выдвижения каких бы то ни было условий присо-

единиться к Договору о нераспространении ядерно-

го оружия и поставить все свои объекты под кон-

троль МАГАТЭ. Наличие у Израиля ядерного ору-

жия представляет серьезную и постоянную угрозу 

для соседних с ним стран и для региона в целом; 

такая ситуация порождает подозрения и недоверие 

и служит препятствием на пути развития сотрудни-

чества. 

34. Г-жа Мурмокайте (Литва) говорит, что до-

стижение реального прогресса в области ядерного 

разоружения и выполнение обязательств по Дого-

вору о нераспространении ядерного оружия при-

даст импульс развитию сферы использования ядер-

ной энергии в мирных целях и будет способство-

вать удовлетворению чаяний людей и потребностей 

в сфере экономического развития. Ее делегация 

приветствует прилагаемые на глобальном уровне 

усилия по формированию многосторонних компо-

нентов структуры, призванной содействовать до-

стижению эффективного, поддающегося проверке и 

необратимого ядерного разоружения, но не разде-

ляет мнения тех, кто считает, что создание новых 

структур для ведения переговоров может помочь в 

преодолении существующих разногласий. Двумя 

следующими логическими шагами в направлении 

ликвидации ядерного оружия могли бы стать ско-
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рейшее вступление в силу Договора о всеобъемлю-

щем запрещении ядерных испытаний и начало пе-

реговоров по договору о запрещении производства 

расщепляющего материала. С установлением на ре-

гиональном уровне атмосферы мира, безопасности 

и доверия отпадет необходимость в ядерном сдер-

живании. Ее делегация считает прискорбным наме-

тившийся в последнее время в деятельности одного 

государства, обладающего ядерным оружием, воз-

врат к ядерной риторике в стремлении обеспечить 

достижение своих политических целей. 

35. Она с сожалением отмечает, что, хотя пробле-

мы в области распространения по-прежнему угро-

жают международной стабильности, пока не удает-

ся достичь цели создания на Ближнем Востоке зо-

ны, свободной от оружия массового уничтожения и 

систем его доставки. Она высоко оценивает усилия 

координатора по скорейшему созыву предлагаемой 

конференции в Хельсинки. Ее делегация с удовле-

творением отмечает появление указаний на воз-

можность достижения всеобъемлющего урегулиро-

вания проблемы, связанной с иранской ядерной 

программой, с помощью дипломатических средств 

и призывает Иран к сотрудничеству с МАГАТЭ в 

разрешении всех остающихся неурегулированными 

вопросов, включая вопросы, в которых может при-

сутствовать военная составляющая. Литва осуждает 

действия Корейской Народно-Демократической 

Республики, откровенно нарушающей свои между-

народные обязательства, в том числе закрепленные 

в резолюциях 1718 (2006), 1874 (2009), 2087 (2013) 

и 2094 (2013) Совета Безопасности, и настоятельно 

призывает эту страну отказаться от осуществления 

программ создания ядерного оружия и баллистиче-

ских ракет, возобновить свое участие в Договоре и 

обеспечить соблюдение режима гарантий МАГАТЭ. 

36. Прошло 20 лет с тех пор, как Украина присо-

единилась к Договору в качестве государства, не 

обладающего ядерным оружием, отказавшись от 

третьего по величине в мире на тот момент ядерно-

го арсенала в обмен на гарантии неприменения си-

лы или угрозы силой, содержавшиеся в Будапешт-

ском меморандуме о гарантиях безопасности. Неза-

конная оккупация Российской Федерацией Крыма и 

ее деятельность, направленная на дестабилизацию 

положения на востоке Украины, противоречат ее 

обязательствам, проистекающим из указанного Ме-

морандума, Устава Организации Объединенных 

Наций и принципов международного права. Оратор 

говорит, что ее правительство самым решительным 

образом осуждает эти действия и настоятельно при-

зывает Российскую Федерацию уважать независи-

мость, суверенитет и территориальную целостность 

Украины и безъядерный статус Крыма. 

37. Неотъемлемое право на использование ядер-

ной энергии в мирных целях неотделимо от обязан-

ности соблюдать обязательства в области нераспро-

странения. Обеспечение всеобщего присоединения 

к дополнительным протоколам МАГАТЭ в сочета-

нии с соблюдением режима полномасштабных га-

рантий позволило не допустить существенного рас-

пространения ядерного оружия. На планируемых, 

равно как и уже функционирующих ядерных объек-

тах необходимо поддерживать самые высокие стан-

дарты безопасности и транспарентности, что долж-

но способствовать укреплению доверия, в особен-

ности в отношениях с соседними странами. В свете 

расширения масштабов гражданского применения 

ядерной энергии, а также угрозы получения негосу-

дарственными субъектами доступа к ядерному ору-

жию, неизмеримо возрастает роль механизмов 

МАГАТЭ в области проверки и гарантий. Состояв-

шиеся в Вашингтоне, Сеуле и Гааге встречи на 

высшем уровне по вопросам физической ядерной 

безопасности заложили основу для осуществления 

широкомасштабных инициатив, направленных на 

уменьшение угрозы ядерного терроризма и обеспе-

чение сохранности уязвимого ядерного материала. 

38. Г-н Хилале (Марокко) говорит, что рост тер-

роризма, особенно на Ближнем Востоке и в сахело-

сахарском регионе, обусловливает необходимость 

укрепления механизмов в области разоружения, 

прежде всего Конференции по разоружению. Госу-

дарства должны продемонстрировать политическую 

волю и готовность выполнить все свои обязатель-

ства, вытекающие из самого Договора и решений 

конференций по рассмотрению его действия. Ядер-

ное оружие не должно рассматриваться в качестве 

гарантии безопасности или инструмента поддержа-

ния региональной или международной стабильно-

сти. Несмотря на то, что его применение будет 

иметь необратимые последствия для окружающей 

среды и жизни людей, ядерное оружие остается 

единственным видом оружия массового уничтоже-

ния, в отношении которого не введен всеобщий за-

прет. Делегация страны оратора приветствует про-

веденные в последнее время конференции по во-

просу о гуманитарных последствиях применения 
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ядерного оружия и выражает сожаление по поводу 

задержки со вступлением в силу Договора о все-

объемлющем запрещении ядерных испытаний. 

39. Он подтверждает неотъемлемое право госу-

дарств на мирное использование ядерной энергии. 

В этой связи необходимо укрепить потенциал 

МАГАТЭ по содействию применению ядерной 

энергии в интересах развития и обеспечить адек-

ватное и предсказуемое финансирование деятель-

ности в рамках осуществляемой Агентством Про-

граммы технического сотрудничества. Его прави-

тельство приветствует достигнутую недавно рамоч-

ную договоренность по иранской ядерной програм-

ме, которая показала, что диалог и дипломатия мо-

гут быть эффективными инструментами урегулиро-

вания споров. 

40. Договору о нераспространении ядерного ору-

жия должен быть придан универсальный характер, 

и все государства должны заключить с МАГАТЭ 

всеобъемлющие соглашения о гарантиях. Его пра-

вительство призывает все государства на Ближнем 

Востоке присоединиться к установленному Догово-

ром режиму и подписать с МАГАТЭ соглашения о 

всеобъемлющих гарантиях. В этой связи оно при-

ветствует присоединение к Договору государства 

Палестина и выражает надежду на то, что этот шаг 

придаст дополнительный импульс усилиям, прила-

гаемым в целях избавления региона от оружия мас-

сового уничтожения. Оратор, вместе с тем, с сожа-

лением отмечает, что предложенная конференция 

по вопросу о создании на Ближнем Востоке зоны, 

свободной от ядерного оружия и всех других видов 

оружия массового уничтожения, так и не была со-

звана. 

41. И наконец, успех нынешней Конференции по 

рассмотрению действия Договора зависит от до-

стижения согласия относительно конкретных ша-

гов, необходимых для обеспечения сбалансирован-

ного осуществления трех основных компонентов 

Договора. Одного лишь подтверждения ранее при-

нятых обязательств будет недостаточно - для под-

держания авторитета Договора потребуется приня-

тие новых, смелых мер. 

42. Г-н Меса-Куадра (Перу) говорит, что имеются 

две четко сформулированные позиции по вопросам 

разоружения и нераспространения: одна группа 

государств в стремлении оправдать свое обладание 

ядерным оружием ссылается на потребности в об-

ласти безопасности и, как правило, делает упор на 

необходимости строгого соблюдения режима не-

распространения, установленного Договором; чле-

ны другой группы выступают за поддающуюся кон-

тролю ликвидацию ядерного оружия.  На обзорной 

конференции 2015 года представителям этих двух 

групп необходимо выработать совместную пози-

цию. 

43. Перу твердо придерживается мнения, что со-

кращение ядерных арсеналов будет способствовать 

укреплению Договора, и в этой связи приветствует 

осуществление Российской Федерацией и Соеди-

ненными Штатами Америки нового Договора по 

СНВ и обращается к ним с настоятельным призы-

вом возобновить переговоры с целью достижения 

прогресса на основе принципов необратимости, 

проверяемости и транспарентности. Оратор также 

приветствует рамочную договоренность, достигну-

тую недавно на переговорах между Ираном и пятью 

постоянными членами Совета Безопасности и Гер-

манией, которая представляет собой важный шаг на 

пути к достижению глобальной стабильности. Перу 

считает необходимым добиваться всеобщего присо-

единения к Договору о всеобъемлющем запрещении 

ядерных испытаний и настоятельно призывает гос-

ударства, которые еще не сделали этого, прежде 

всего государства, перечисленные в приложении 2, 

без промедления ратифицировать данный Договор. 

44. Оратор говорит, что его делегация разделяет 

испытываемую многими государствами обеспоко-

енность по поводу отсутствия в Договоре о нерас-

пространении конкретных положений на случай 

чреватой опасными последствиями ситуации, свя-

занной с получением негосударственными субъек-

тами доступа к ядерной технологии. Она привет-

ствует предложения, направленные на повышение 

безопасности ядерных материалов и объектов по-

средством обеспечения соблюдения и укрепления 

существующих международных обязательств, в том 

числе предусмотренных резолюцией 1540 (2004) 

Совета Безопасности; на наращивание потенциала 

по выявлению и расследованию; улучшение обмена 

информацией между государствами; и создание эф-

фективного механизма проверки. Исключительно 

большое значение имеет также укрепление режима 

гарантий МАГАТЭ; в этой связи оратор настоятель-

но призывает все государства подписать дополни-

тельный протокол к заключенным ими с 

Агентством соглашениям о гарантиях. 
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45. Одной из областей, в которых в Перу успешно 

используются результаты сотрудничества с 

МАГАТЭ в вопросах мирного использования ядер-

ной энергии, является медицина. Перу поддержива-

ет решение об открытии отделения МАГАТЭ в Мо-

нако в целях изучения такого важного явления, как 

закисление океана. Крайне важно обеспечить уве-

личение объема финансирования в рамках Про-

граммы технического сотрудничества и придание 

этому процессу устойчивого и предсказуемого ха-

рактера, с тем чтобы развивающиеся страны могли 

успешно осваивать технологии использования 

ядерной энергии в мирных целях. 

46. Хотя право государств-участников на выход из 

договоров гарантировано международным правом, 

его реализация сопряжена с определенными про-

блемами в тех случаях, когда государство — участ-

ник Договора о нераспространении разрабатывает, 

как бы в порядке осуществления своего права на 

развитие технологий использования ядерной энер-

гии в мирных целях, подозрительные ядерные тех-

нологии, а затем заявляет о своем намерении выйти 

из Договора, с тем чтобы избежать контроля за хо-

дом выполнения им своих обязанностей в сфере не-

распространения. Перу готово обсудить любые кон-

структивные предложения, направленные на разре-

шение подобных ситуаций исключительно в рамках 

международного права. 

47. Будучи участником Договора о запрещении 

ядерного оружия в Латинской Америке и Карибском 

бассейне (Договор Тлателолко), Перу также высту-

пает за заключение имеющего обязательную юри-

дическую силу международно-правового докумен-

та, предусматривающего запрещение и ликвидацию 

ядерного оружия в согласованные на многосторон-

ней основе сроки. 

48. Г-н Шава (Зимбабве) говорит, что, настоя-

тельная необходимость полной ликвидации ядерно-

го оружия должна оставаться высшим приоритетом 

в рамках Договора о нераспространении ядерного 

оружия, при том что одновременное осуществление 

деятельности в рамках всех трех взаимодополняю-

щих компонентов Договора также имеет большое 

значение. Ведь если бы такое оружие не существо-

вало, то не было бы и ни его распространения, ни 

необходимости его применять. Государства, обла-

дающие ядерным оружием, должны добросовестно 

выполнять свои правовые обязательства по статье 

VI Договора и должны наглядно продемонстриро-

вать, что они играют ведущую роль в усилиях, 

направленных на достижение полной ликвидации 

ядерного оружия в соответствии с принципами 

транспарентности, необратимости и доступности 

для международного контроля. 

49. Зимбабве с удовлетворением отмечает уже 

произведенные сокращения ядерных арсеналов и 

высоко оценивает усилия обладающих ядерным 

оружием государств, продолжающих движение в 

этом направлении. Вместе с тем, указанные сокра-

щения не могут заменить собой полную ликвида-

цию ядерного оружия. Не могут не вызывать озабо-

ченность сообщения о ведущейся модернизации 

существующего ядерного оружия, поскольку ре-

зультатом этого процесса станет не повышение 

уровня технической и физической безопасности та-

кого оружия, а усиление его разрушительного по-

тенциала. 

50. Главную ответственность за ядерное разору-

жение несут государства, обладающие ядерным 

оружием. Те из них, которые не являются участни-

ками Договора, призваны играть не менее важную 

роль в деле достижения цели построения мира, 

свободного от ядерного оружия. Поэтому с ними 

непременно должен вестись откровенный и чест-

ный диалог. При всей важности обеспечения присо-

единения к Договору стран, не являющихся его 

участниками, в качестве государств, не обладающих 

ядерным оружием, существование такого оружия 

будет неизменно представлять угрозу для человече-

ства, в чьих бы руках оно ни находилось. Бессроч-

ное продление действия Договора в 1995 году было 

не символом успеха, а предупреждением о том, что 

мир стремительно приближается к опасной черте. 

51. Государства, обладающие ядерным оружием, 

должны продолжать предоставлять конкретные и 

имеющие обязательную юридическую силу гаран-

тии безопасности государствам, не обладающим 

ядерным оружием. Необходимо активизировать 

усилия в целях разработки конвенции по ядерному 

оружию, которая запрещала бы обладание этим 

смертоносным оружием и принятие которой, несо-

мненно, приведет к усилению требований о ликви-

дации имеющихся ядерных арсеналов. Незамедли-

тельное вступление в силу Договора о всеобъем-

лющем запрещении ядерных испытаний будет спо-

собствовать укреплению доверия между государ-

ствами, и его ратификация оставшимися государ-

ствами из содержащегося в приложении 2 перечня 
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должна рассматриваться в качестве приоритетной 

задачи. 

52. Все государства имеют неотъемлемое право на 

использование ядерной энергии в мирных целях, и 

Международное агентство по атомной энергии 

(МАГАТЭ) должно, при рассмотрении различных 

ситуаций, возникающих в том или ином регионе 

мира, руководствоваться принципами транспарент-

ности и справедливости. Ни в коем случае нельзя 

допустить, чтобы МАГАТЭ, являющееся главным 

контролирующим органом в ядерной сфере, могли 

заподозрить в предвзятом отношении к одним и по-

пустительстве и нежелании принимать жесткие ме-

ры по отношению к другим. Оратор с удовлетворе-

нием отмечает достигнутую недавно на перегово-

рах по иранской ядерной программе договорен-

ность, касающуюся основ всеобъемлющего согла-

шения в этой области. Создание зон, свободных от 

ядерного оружия, должно оставаться одним из 

главных, приоритетных направлений деятельности 

в рамках Договора о нераспространении ядерного 

оружия в качестве меры укрепления доверия, спо-

собствующей полной ликвидации ядерного оружия. 

Заключив Договор о зоне, свободной от ядерного 

оружия, в Африке (Пелиндабский договор), страны 

континента предприняли смелый шаг в направле-

нии создания такой зоны. Необходимо организовать 

предметное и серьезное обсуждение путей созыва 

конференции по вопросу о создании зоны, свобод-

ной от ядерного оружия, на Ближнем Востоке. 

53. Нынешнее состояние международной системы 

характеризуется наличием многочисленных источ-

ников растущей напряженности, в частности сопер-

ничеством между крупными державами. Наиболее 

могущественные страны мира должны наладить от-

кровенный политический диалог с целью устране-

ния этих источников напряженности и создания ос-

новы для мирного урегулирования споров. Осу-

ществление серьезных и реалистичных усилий в 

области ядерного разоружения возможно только в 

обстановке взаимного доверия и уверенности друг в 

друге. 

54. Г-н Мендонса-и-Мора (Португалия) говорит, 

что план действий, содержащийся в Заключитель-

ном документе Конференции 2010 года участников 

Договора о нераспространении ядерного оружия по 

рассмотрению действия Договора 

(NPT/CONF.2010/50 (Vol. I)), сохраняет свою акту-

альность в качестве целевого ориентира, который 

должен быть положен в основу дискуссий, посвя-

щенных определению задач на ближайшее будущее. 

Он отмечает в этой связи, что Португалия предста-

вила на рассмотрение Конференции доклад о наци-

ональных мерах по осуществлению этого плана 

действий. 

55. Укрепление всех трех основных компонентов 

Договора, в том числе путем содействия приданию 

ему универсального характера и укреплению его 

авторитета, является важнейшей задачей, требую-

щей дальнейших коллективных усилий. Трудности, 

с которыми приходится сталкиваться на этом пути, 

должны служить мощным стимулом для активиза-

ции усилий и укрепления решимости и политиче-

ской воли добиваться достижения цели создания 

мира, свободного от ядерного оружия, в котором 

ядерные материалы и технологии будут использо-

ваться исключительно в мирных целях. Деятель-

ность в рамках всех трех основных компонентов 

Договора должна осуществляться параллельно и на 

сбалансированной основе, с тем чтобы можно было 

добиться взаимоукрепляющего синергетического 

эффекта. 

56. Португалия полностью разделяет чувство 

разочарования, испытываемое другими государ-

ствами в связи с медленными темпами прогресса в 

области ядерного разоружения. В этой связи пред-

ставляется весьма актуальной ведущаяся, в том 

числе в рамках трех соответствующих международ-

ных конференций по вопросу о катастрофических 

гуманитарных последствиях преднамеренного или 

случайного применения ядерного оружия, между-

народная дискуссия на эту тему, и Португалия с 

большим интересом следит за процессом выработки 

подходов к решению этой задачи. Обеспечение эф-

фективного, поддающегося проверке и необратимо-

го ядерного разоружения является поистине важ-

нейшим условием предотвращения любых подоб-

ных катастрофических последствий. Наиболее 

практичная и реалистичная стратегия достижения 

этой общей цели заключается в использовании по-

этапного, последовательного подхода. Такой под-

ход, однако, должен предусматривать принятие 

конкретных мер и не может служить оправданием 

для любого рода бездействия или попыток сохра-

нить статус-кво. 

57. Должны быть предприняты все надлежащие 

шаги для выполнения обязательств, содержащихся 

в статье VI Договора, в том числе такие, как даль-
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нейшее сокращение ядерных арсеналов, снятие с 

боевого дежурства, обеспечение вступления в силу 

Договора о всеобъемлющем запрещении ядерных 

испытаний и инициирование переговоров по дого-

вору о запрещении производства расщепляющегося 

материала с участием всех государств, которые хо-

тели бы принять в них участие. Кроме того, пре-

одолению длительного застоя в работе Конферен-

ции по разоружению способствовало бы расшире-

ние ее членского состава, и на сегодняшний день не 

было выдвинуто ни одного весомого аргумента 

против такого расширения. 

58. У Португалии вызывают обеспокоенность по-

ступающие на протяжении последних пяти лет со-

общения о деятельности в сфере распространения, 

и в этой связи она предлагает Северной Корее 

окончательно отказаться от осуществления своей 

ядерной программы и в полном объеме соблюдать 

установленный Договором режим в качестве госу-

дарства, не обладающего ядерным оружием, а Си-

рию настоятельно призывает установить полноцен-

ное сотрудничество с МАГАТЭ. Вместе с тем, она 

приветствует достижение соглашения по ключевым 

параметрам совместного всеобъемлющего плана 

действий в отношении иранской ядерной програм-

мы, ставшее подтверждением того, что дипломатия 

является наиболее эффективным средством урегу-

лирования разногласий, сколь бы широко ни расхо-

дились изначальные позиции сторон. Необходимо 

приложить дополнительные усилия для обеспече-

ния того, чтобы окончательное соглашение могло 

быть достигнуто до конца июня 2015 года. 

59. Соблюдение всеми государствами в полном 

объеме режима всеобъемлющих гарантий МАГАТЭ 

станет существенным вкладом в построение мира, 

свободного от ядерного оружия. Соглашения о все-

объемлющих гарантиях и дополнительные протоко-

лы образуют действующий стандарт в области про-

верки, любое нарушение которого будет представ-

лять собой нарушение положений статьи III и пося-

гательство на права, гарантированные статьей IV. 

Предложение Генерального директора МАГАТЭ, 

касающееся выработки подхода к гарантиям на 

уровне государства, представляется весьма кон-

структивной идеей с точки зрения понимания сути 

гарантий и соблюдения принципа ненасения ущер-

ба безопасности для всех. Кроме того, важную роль 

в этой связи призваны играть механизмы экспорт-

ного контроля и негативные гарантии безопасности. 

60. Португалия выражает сожаление в связи с тем, 

что не удалось созвать конференцию по вопросу о 

создании на Ближнем Востоке зоны, свободной от 

оружия массового уничтожения и систем его до-

ставки, и обращается ко всем государствам региона 

и организаторам конференции с призывом обеспе-

чить ее проведение в ближайшее время. Все госу-

дарства-участники Договора без исключения обла-

дают неотъемлемым правом развивать исследова-

ния, производство и использование ядерной энер-

гии в мирных целях в соответствии со статьями I, II 

и III Договора в интересах построения мира, сво-

бодного от ядерного оружия. Обсуждение вопросов, 

связанных с ядерной энергией, в особенности во-

просов, касающихся глобальных проблем в области 

технической и физической безопасности, должно 

вестись исключительно в рамках всеохватной, мно-

госторонней системы и с учетом главенствующей 

роли государств. 

61. Необходимо продолжить работу по формиро-

ванию единого подхода к интерпретации содержа-

ния статьи X, касающейся права любого государ-

ства-участника выйти из Договора; Совету Без-

опасности отводится важная роль в обеспечении 

оперативного рассмотрения любого заявления о 

намерении воспользоваться этим правом. 

62. Г-н аль-Хаммади (Катар) говорит, что его де-

легация хотела бы поздравить Государство Пале-

стина в связи с его присоединением к Договору о 

нераспространении ядерного оружия, который яв-

ляется краеугольным камнем глобального режима 

нераспространения. Несмотря на то, что в итоговых 

документах предыдущих конференций по рассмот-

рению действия Договора и трех конференций, по-

священных гуманитарным последствиям примене-

ния ядерного оружия, которые состоялись в Осло в 

2013 году и в Наярите (Мексика) и Вене в 

2014 году, особо отмечалась убежденность мирово-

го сообщества в том, что ядерное оружие представ-

ляет серьезную угрозу для человечества, государ-

ства, обладающие ядерным оружием, неуклонно 

повышают уровень оперативной готовности своих 

ядерных арсеналов, которые, являясь предметом се-

рьезной обеспокоенности для человечества, состав-

ляют, тем не менее, основу стратегических доктрин 

многих из таких государств. В этой связи им 

надлежит осуществить 13 практических шагов на 

пути к разоружению, изложенных в Заключитель-

ном документе Конференции 2000 года по рассмот-
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рению действия Договора (NPT/CONF.2000/28), и 

конкретные меры, предусмотренные в Плане дей-

ствий в области ядерного разоружения, принятом на 

Конференции 2010 года по рассмотрению действия 

Договора (NPT/CONF.2010/50 (Vol. I)), что стало бы 

существенным вкладом в глобальные усилия, 

направленные на содействие всеобъемлющему 

ядерному разоружению, в соответствии со стать-

ей VI Договора. 

63. В своем консультативном заключении относи-

тельно законности угрозы ядерным оружием или 

его применения, вынесенном в 1996 году, Между-

народный Суд постановил, что угроза применения и 

применение ядерного оружия противоречат прин-

ципам и нормам гуманитарного права. Необходи-

мость в надежных гарантиях безопасности, исклю-

чающих угрозу применения или применение ядер-

ного оружия, будет сохраняться до тех пор, пока пя-

тью государствами, обладающими ядерным оружи-

ем, не будут разработаны конкретные меры по лик-

видации их ядерного оружия и не будут созданы 

механизмы претворения этих мер в жизнь в четко 

установленные сроки. 

64. Важнейшим вкладом в обеспечение междуна-

родного мира и безопасности может стать процесс 

создания зон, свободных от ядерного оружия. Необ-

ходимо также разработать эффективные междуна-

родные механизмы предоставления государствам, 

не обладающим ядерным оружием, гарантий того, 

что они не станут объектом применения или угрозы 

применения ядерного оружия. Согласно статье III 

Договора, государства-участники должны заклю-

чить с МАГАТЭ соглашения о гарантиях. 

65. В Договоре подтверждается неотъемлемое 

право государств пользоваться благами применения 

ядерной энергии в мирных целях. Поэтому обязан-

ность международного сообщества - отстаивать это 

право, а не пытаться ограничить его применение. В 

этой связи делегация Катара призывает к разработ-

ке механизмов поощрения использования ядерной 

энергии в мирных целях в полном соответствии с 

заключаемыми государствами с МАГАТЭ соглаше-

ниями о всеобъемлющих гарантиях и оказанию 

Агентству всей необходимой поддержки, с тем что-

бы оно могло эффективно осуществлять возложен-

ные на него функции, связанные с проведением ин-

спекций и проверок. Все государства, разрабатыва-

ющие программы по освоению ядерной энергии, 

должны также принимать соответствующие меры 

укрепления доверия, с тем чтобы убедить междуна-

родное сообщество в мирном характере этих про-

грамм. 

66. Все арабские государства присоединились к 

Договору и поддержали его бессрочное продление. 

Они также безоговорочно поддерживают создание в 

регионе Ближнего Востока зоны, свободной от 

ядерного оружия. Неспособность созвать в 

2012 году конференцию по вопросу о создании та-

кой зоны является предметом глубокой озабоченно-

сти, как и решение отложить ее проведение на не-

определенное время. Если по итогам нынешней 

Конференции по рассмотрению действия Договора 

не будет предложен надежный механизм создания 

на Ближнем Востоке в четко установленные сроки 

зоны, свободной от ядерного оружия, искренность 

намерений международного сообщества и его го-

товность выполнять свои обязательства в области 

нераспространения, а также доверие к самому До-

говору, будут все чаще ставиться под сомнение. 

67. Г-н Мэтьюз (Австралия), выступая от имени 

Венской группы десяти, говорит, что перед каждой 

Конференцией по рассмотрению действия Договора 

Группа проводит совещание с целью стимулировать 

обсуждения и содействовать достижению суще-

ственного прогресса в рассмотрении таких, тради-

ционно именуемых «венским комплексом», вопро-

сов, как использование ядерной энергии в мирных 

целях; ядерная безопасность, физическая ядерная 

безопасность и гарантии; меры экспортного кон-

троля; ядерные испытания и, начиная с 2015 года, 

выход из Договора, с учетом связанных с таким ша-

гом имманентных рисков для режима нераспро-

странения. Группа считает, что Договор вносит 

чрезвычайно важный вклад в поддержание между-

народного мира и безопасности, и преисполнена 

решимости добиваться придания ему универсаль-

ного характера. Договор играет исключительно 

важную роль в создании условий, благоприятству-

ющих укреплению доверия и развитию сотрудниче-

ства между государствами в вопросах использова-

ния ядерной энергии в мирных целях, и базируется 

на трех равнозначных и взаимодополняющих ком-

понентах. 

68. Договор сохраняет свою высокую актуаль-

ность, несмотря на ущерб, наносимый его автори-

тету медленными темпами прогресса в области 

осуществления обязательств по ядерному разору-

жению, неспособностью обеспечить всеобщее при-
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соединение к нему и сохранением ряда острых про-

блем, связанных с несоблюдением. Обеспечение 

осуществления Договора в полном объеме имеет 

важное значение с точки зрения содействия исполь-

зованию ядерных технологий в целом ряде новых 

областей, включая здравоохранение, управление 

водными ресурсами, сельское хозяйство и охрану 

окружающей среды. Более 140 государств-членов 

Международного агентства по атомной энергии об-

ратились к Агентству с просьбами о предоставле-

нии помощи в этой связи или уже получают такую 

помощь. 

69. Несмотря на достигнутый довольно заметный 

прогресс в решении связанных с «венским ком-

плексом вопросов» задач, намеченных в принятом 

на Конференции 2010 года по рассмотрению дей-

ствия Договора плане действий, прежде всего в том, 

что касается уделения внимания на самом высоком 

уровне проблеме обеспечения технической и физи-

ческой ядерной безопасности и принятию конкрет-

ных шагов в этом направлении, многое еще пред-

стоит сделать. 

70. Хотя Венская группа десяти объединяет госу-

дарства, придерживающиеся одинаковых или сход-

ных позиций, ее членский состав весьма разнообра-

зен: в нее входят государства, обладающие ядерным 

оружием, страны-экспортеры урана и не обладаю-

щие ядерным оружием государства, члены Органи-

зации Североатлантического договора, члены Груп-

пы двадцати, Европейского союза, участники Ини-

циативы в области нераспространения и разоруже-

ния и Коалиции за новую повестку дня. В результа-

те, Группа имеет возможность использовать в своей 

работе опыт широкого круга участников и предла-

гаемые ими подходы, что помогло подготовить тща-

тельно продуманный и согласованный на основе 

консенсуса рабочий документ, который был ею 

представлен Конференции по рассмотрению дей-

ствия Договора. 

71. Г-жа Миндауду (Нигер) говорит, что предсто-

ящее принятие повестки дня в области развития на 

период после 2015 года должно послужить для 

международного сообщества источником вдохнове-

ния в его усилиях по осуществлению Договора о 

нераспространении ядерного оружия. Состоявшие-

ся в последнее время три крупные конференции по 

вопросу о гуманитарных последствиях применения 

ядерного оружия, проходившие в Австрии, Мексике 

и Норвегии, показали, что ни одна страна и ни одна 

организация не имеют в своем распоряжении 

средств, необходимых для ликвидации катастрофи-

ческих последствий применения такого оружия. Ее 

делегация поддерживает обращенные к государ-

ствам, обладающим ядерным оружием, призывы 

отказаться от дальнейшей модернизации своего 

ядерного оружия, способствовать укреплению ре-

жима нераспространения такого оружия и ликвиди-

ровать свои ядерные арсеналы. Бессрочное продле-

ние действия Договора не может служить оправда-

нием для задержек с принятием мер по устранению 

угрозы, создаваемой ядерным оружием. Более того, 

ликвидация такого оружия является наилучшей га-

рантией поддержания безопасности во всем мире, 

которая все чаще становится объектом опасных 

атак, в том числе со стороны киберпреступников. 

72. Нигер твердо привержен делу укрепления 

международного мира и безопасности и достиже-

нию целей, намеченных в рамках всех трех основ-

ных компонентов Договора о нераспространении 

ядерного оружия. Он подписал с МАГАТЭ соглаше-

ние о гарантиях и дополнительный протокол к нему 

и ратифицировал Договор о всеобъемлющем за-

прещении ядерных испытаний. В качестве участни-

ка этого Договора он разместил на своей террито-

рии первичную сейсмическую станцию и нацио-

нальный центр данных и в настоящее время ведет 

строительство станции радионуклидного монито-

ринга, технические возможности которой позволят 

выявлять наличие инертных газов. Кроме того, Ни-

гер тесно сотрудничает с Комитетом Совета Без-

опасности, учрежденным резолюцией 1540 (2004), 

и принимает участие в реализации разработанного 

Европейским союзом проекта по созданию центров 

передового опыта в области снижения риска, свя-

занного с химическими, биологическими, радиоло-

гическими и ядерными материалами. 

73. Что касается использования ядерной энергии в 

мирных целях, то в Нигере было создано главное 

управление по атомной энергии, уполномоченное 

осуществлять контроль за развитием и применени-

ем ядерных технологий в мирных целях, в том чис-

ле в таких областях, как ядерная энергетика и иони-

зирующее излучение. Этому же учреждению было 

поручено контролировать ход осуществления всех 

принятых на региональном и международном уров-

нях правовых документов в области ядерной энер-

гии. 
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74. Оратор говорит, что ее правительство в насто-

ящее время завершает работу над приведением сво-

ей национальной институциональной и законода-

тельной базы в соответствие с международными 

стандартами, сразу после чего будет учреждено 

управление ядерной безопасности и завершен про-

цесс ратификации Договора о зоне, свободной от 

ядерного оружия, в Африке (Пелиндабский дого-

вор) и других международных соглашений в обла-

сти производства электроэнергии. 

75. Г-жа Паевич (Черногория) говорит, что, хотя 

многими государствами-участниками, в частности 

государствами, обладающими ядерным оружием, 

была проделана значительная работа в целях вы-

полнения своих обязательств в рамках всех трех 

взаимоукрепляющих компонентов Договора о не-

распространении ядерного оружия, многое еще 

предстоит сделать. Ее правительство приветствует 

договоренность в отношении иранской ядерной 

программы, достижение которой может позитивно 

сказаться на итогах работы нынешней обзорной 

конференции и помочь обеспечить выполнение 

Ираном всех его обязательств по Договору при со-

блюдении его права на использование ядерной 

энергии в мирных целях. Оно рассчитывает на то, 

что окончательная договоренность будет достигну-

та в установленные сроки, что станет важным вкла-

дом в восстановление веры и доверия и укрепление 

стабильности и безопасности не только в неспокой-

ных районах Ближнего Востока, но и в регионе в 

целом. 

76. Делегация оратора выступает за придание 

универсального характера Договору о нераспро-

странении ядерного оружия, скорейшее вступление 

в силу Договора о всеобъемлющем запрещении 

ядерных испытаний и обеспечение всеобщего при-

соединения к нему, а также незамедлительное нача-

ло и скорейшее завершение переговоров по догово-

ру о запрещении производства расщепляющегося 

материала. В этом контексте Черногория привет-

ствует конструктивные обсуждения, проходящие на 

заседаниях группы правительственных экспертов, и 

выражает надежду на то, что в докладе группы бу-

дут содержаться руководящие указания в отноше-

нии будущей работы по заключению договора о за-

прещении производства расщепляющегося матери-

ала. Вместе с тем, на период до заключения такого 

договора должен быть незамедлительно введен мо-

раторий на производство расщепляющегося мате-

риала для ядерного оружия или других ядерных 

взрывных устройств. Исключительно важное зна-

чение имеет также обеспечение всеобщего присо-

единения к Конвенции по биологическому и ток-

синному оружию, Конвенции по химическому ору-

жию и конвенциям и документам в области обыч-

ных вооружений, равно как и их осуществление в 

полном объеме. 

77. Если принять во внимание, что в настоящее 

время в арсеналах государств сохраняется около 

17 000 единиц ядерного оружия, то становится оче-

видно, что на пути к достижению цели построения 

мира, свободного от ядерного оружия, достигнут 

лишь ограниченный прогресс. Кроме того, пред-

принимаемые в настоящее время усилия по модер-

низации и совершенствованию ядерного оружия 

идут вразрез с духом Договора. В условиях сохра-

нения ядерного оружия угроза его распространения 

и возможные последствия его применения для меж-

дународного мира и безопасности являются источ-

ником постоянной озабоченности, от ощущения ко-

торой никак не удается полностью избавиться. Ора-

тор призывает все государства, которых это касает-

ся, оказывать содействие усилиям, прилагаемым 

координатором и организаторами в целях обеспече-

ния созыва запланированной конференции по во-

просу о создании на Ближнем Востоке зоны, сво-

бодной от оружия массового уничтожения. 

78. Ее правительство приветствует кампанию по 

повышению осведомленности о возможных ката-

строфических гуманитарных последствиях приме-

нения ядерного оружия, в том числе проведение 

международных конференций на эту тему в Норве-

гии, Мексике и Австрии. Кроме того, оно намерено 

и в дальнейшем выступать за укрепление системы 

гарантий МАГАТЭ, которая является одним из ос-

новополагающих компонентов режима нераспро-

странения ядерного оружия и играет важную роль в 

осуществлении Договора о нераспространении 

ядерного оружия. 

79. Черногория делает все возможное для обеспе-

чения того, чтобы ее национальные стратегии и по-

литика в полной мере соответствовали не только ее 

обязательствам по данному Договору, но и всем 

другим международным обязательствам, вытекаю-

щим из различных многосторонних соглашений в 

области контроля над вооружениями и нераспро-

странения. В этих целях в стране создана эффек-

тивная система экспортного контроля, обеспечива-
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ющая в том числе контроль за неосязаемой переда-

чей технологий. 

80. В условиях растущей международной неопре-

деленности, когда важно не допустить попадания 

оружия массового уничтожения, а также ядерных и 

других радиоактивных материалов в руки террори-

стов, Черногория утвердила национальный план 

действий по осуществлению резолюции 1540 (2004) 

Совета Безопасности, касающейся оружия массово-

го уничтожения, и приняла дополнительные меры 

по укреплению своей системы национальной без-

опасности в стремлении внести свой вклад в дея-

тельность международных механизмов, направлен-

ную на недопущение применения такого оружия. 

Придание универсального характера положениям 

международных соглашений о нераспространении 

оружия массового уничтожения имеет исключи-

тельно важное значение в силу того, что даже ма-

лые государства, которые не обладают ядерным по-

тенциалом и не развивают ядерную промышлен-

ность, являются важным элементом архитектуры 

безопасности, цель которой состоит в ограничении 

сферы использования ядерной энергии мирными 

целями. 

81. Г-н Бамрунгфонг (Таиланд) говорит, что цель 

построения мира, свободного от ядерного оружия, 

вполне достижима. Договор о нераспространении 

ядерного оружия является краеугольным камнем 

прилагаемых на международном уровне усилий в 

области ядерного разоружения и нераспростране-

ния, и все государства-участники несут юридиче-

скую ответственность за соблюдение его положе-

ний, включая обязательство принимать меры в це-

лях достижения всеобщего и полного разоружения 

под строгим и эффективным международным кон-

тролем. Однако, за почти 45 лет, прошедших с мо-

мента вступления Договора в силу, государства-

участники, к сожалению, по большей части так и не 

выполнили вытекающие из него обязательства. От-

ветственность за отсутствие прогресса несут как 

обладающие, так и не обладающие ядерным оружи-

ем государства, которым надлежит предпринять не-

обходимые меры с целью изыскания творческих и 

гибких решений, способных обеспечить построение 

более безопасного мира для будущих поколений. 

82. Руководствуясь своими обязательствами по 

статье VI Договора, Таиланд, в рамках поиска путей 

продвижения вперед дискуссии по вопросу о разра-

ботке международно-правового документа с целью 

содействия процессу ядерного разоружения, орга-

низовал, совместно с Институтом международного 

права и политики, проведение в марте 2015 года ре-

гионального совещания «за круглым столом» на те-

му гуманитарных последствий применения ядерно-

го оружия и перспектив заключения договора о за-

прещении. Он рассчитывает на то, что итоги ука-

занного совещания «за круглым столом» придадут 

дополнительный импульс дипломатическим усили-

ям в этой области. Правительство Таиланда преис-

полнено решимости содействовать повышению ин-

формированности общественности в отношении 

вопросов, касающихся ядерного разоружения, и 

пропаганде целей Договора, в особенности среди 

молодежи. С этой целью оно организовало в 

2014 году прием в ознаменование первого в исто-

рии Международного дня борьбы за полную ликви-

дацию ядерного оружия, в рамках которого был, в 

частности, проведен публичный устный конкурс 

для молодых людей на тему «Мир, свободный от 

ядерного оружия». 

83. Таиланд является государством-депозитарием 

Договора о зоне, свободной от ядерного оружия, в 

Юго-Восточной Азии. Зоны, свободные от ядерного 

оружия, представляют собой важный механизм 

укрепления доверия и должны быть созданы во 

всех регионах. Выражая сожаление по поводу того, 

что пока не удалось провести конференцию по во-

просу о создании на Ближнем Востоке зоны, сво-

бодной от ядерного оружия, оратор призывает все 

соответствующие заинтересованные стороны про-

должать прилагать конструктивные и добросовест-

ные усилия в целях достижения ощутимого про-

гресса в создании условий, способствующих созыву 

такой конференции. 

84. Его правительство, действуя в соответствии со 

статьями I и II Договора, активизирует работу по 

осуществлению соответствующих международно-

правовых документов в сфере борьбы с распро-

странением ядерного оружия и привержено выпол-

нению своих обязательств по резолюции 1540 

(2004) Совета Безопасности, касающейся оружия 

массового уничтожения. Оно принимает активное 

участие в работе ряда международных механизмов 

по борьбе с терроризмом и обеспечению безопасно-

сти, в том числе в усилиях, прилагаемых в рамках 

Глобальной инициативы по борьбе с актами ядер-

ного терроризма и Инициативы по безопасности в 

борьбе с распространением, и призывает принять 
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меры с целью вовлечения всех соответствующих 

заинтересованных сторон в работу по укреплению 

ядерной безопасности и режима нераспростране-

ния. Исключительно большое значение имеют так-

же информационно-просветительские инициативы, 

и МАГАТЭ могло бы взять на себя ведущую роль в 

наращивании потенциала в этой области. Оратор 

призывает к расширению сотрудничества с государ-

ствами, не являющимися участниками Договора, на 

основе обмена информацией о передовых методах и 

накопленном опыте и предоставления помощи гос-

ударствам по их просьбе. 

85. Важно обеспечить защиту предусмотренного 

статьей IV Договора неотъемлемого права госу-

дарств на освоение и использование ядерной энер-

гии в мирных целях на основе надежных и безопас-

ных технологий. Таиланд высоко оценивает по-

мощь, оказываемую ему в рамках Программы тех-

нического сотрудничества МАГАТЭ, и намерен 

продолжать тесно взаимодействовать с Агентством 

в поощрении использования ядерной технологии в 

мирных целях, обеспечивая при этом соответствие 

всей осуществляемой им деятельности наивысшим 

стандартам безопасности. Оратор отмечает в этой 

связи создание в 2013 году в рамках Ассоциации 

государств Юго-Восточной Азии сети регулятив-

ных органов по атомной энергии в целях обмена 

мнениями и передовым опытом в области техниче-

ской и физической ядерной безопасности. Таиланд 

рассчитывает на расширение сотрудничества между 

этой сетью, МАГАТЭ и другими соответствующими 

структурами. 

86. Г-н Джонсон (Гана) говорит, что его страна 

намерена и в дальнейшем оказывать содействие 

осуществлению трех основных компонентов Дого-

вора о нераспространении ядерного оружия и при-

данию ему универсального характера. Она исполь-

зует предназначенные для мирных целей ядерные 

технологии в целом ряде областей, включая сель-

ское хозяйство, здравоохранение, промышленность, 

людские ресурсы и защиту окружающей среды, и 

глубоко признательна за поддержку, оказываемую 

ей в этой связи МАГАТЭ и ее партнерами по про-

цессу развития. Вместе с тем, Гана по-прежнему 

испытывает потребность в дополнительной помо-

щи, необходимой ей для того, чтобы она могла с 

большей отдачей использовать ядерные технологии 

в целях содействия устойчивому развитию, в том 

числе в такой области, как безопасное производство 

электроэнергии. 

87. Правительство страны твердо придерживается 

принципа использования ядерной технологии ис-

ключительно в мирных целях и призывает государ-

ства, обладающие ядерным оружием, полностью 

ликвидировать свои ядерные арсеналы, само суще-

ствование которого представляет серьезную угрозу 

для человечества. Оно обращается к государствам, 

которые еще не подписали и не ратифицировали 

Договор о нераспространении, Договор о всеобъем-

лющем запрещении ядерных испытаний и другие 

многосторонние документы в области разоружения 

и нераспространения, с настоятельным призывом 

сделать это. В период до полной ликвидации их 

ядерных арсеналов государства, обладающие ядер-

ным оружием, должны разработать и принять уни-

версальный, безусловный и юридически обязыва-

ющий документ, предусматривающий предоставле-

ние негативных гарантий безопасности государ-

ствам, не обладающим ядерным оружием. Между-

народное сообщество должно также согласовать в 

рамках переговоров договор о запрещении произ-

водства расщепляющегося материала для ядерного 

оружия или других ядерных взрывных устройств и 

продолжать усилия, направленные на понижение 

уровня боевой готовности существующих систем 

ядерного оружия. 

88. Делегация оратора приветствует создание зон, 

свободных от ядерного оружия, в некоторых регио-

нах мира, в том числе в Африке. Такие зоны спо-

собствуют укреплению международного режима 

нераспространения и обеспечению глобального ми-

ра и безопасности. В этой связи делегация с нетер-

пением ожидает созыва в кратчайшие возможные 

сроки конференции по вопросу о создании на 

Ближнем Востоке зоны, свободной от ядерного 

оружия и всех других видов оружия массового уни-

чтожения. 

89. Делегация считает неприемлемыми гумани-

тарные и экологические последствия применения 

ядерного оружия и с глубоким удовлетворением от-

мечает проведение за последние годы трех конфе-

ренций по вопросу о гуманитарных последствиях 

применения ядерного оружия. Несмотря на то, что 

итоговый документ Конференции 2010 года по рас-

смотрению действия Договора не вполне оправдал 

ожидания международного сообщества, он стал 

важным шагом на пути к достижению общей цели 
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ядерного разоружения. Вместе с тем, в период по-

сле 2010 года был достигнут лишь незначительный 

прогресс, что обусловливает необходимость суще-

ственной активизации всеми заинтересованными 

сторонами их усилий по содействию ядерному 

разоружению. 

90. Г–жа Адхикари (Непал) говорит, что прави-

тельство и народ Непала глубоко признательны за 

поддержку, сочувствие и солидарность, которые 

были продемонстрированы дружественными стра-

нами и учреждениями-донорами, включая Органи-

зацию Объединенных Наций, после трагического 

землетрясения, произошедшего в стране 25 апреля 

2015 года. В результате этого землетрясения, мощ-

ность которого составляла 7,8 балла, пострадали 

приблизительно 8 миллионов человек, свыше 

5000 человек погибли, не менее 11 000 человек по-

лучили ранения, был причинен значительный мате-

риальный ущерб имуществу, объектам инфраструк-

туры и историческим памятникам, в том числе при-

знанным в качестве объектов всемирного наследия. 

Оно также нанесло урон предпринимаемым стра-

ной усилиям, направленным на обеспечение разви-

тия, в том числе усилиям по достижению целей в 

области развития, сформулированных в Декларации 

тысячелетия. Над многими людьми в Непале навис-

ла угроза вновь оказаться во власти нищеты, и 

стране предстоит столкнуться со значительными 

проблемами на пути к восстановлению и преодоле-

нию последствий катастрофы. 

91. Конференция 2015 года по рассмотрению дей-

ствия Договора стала важной вехой в контексте 

глобальных усилий, направленных на достижение 

целей Договора о нераспространении ядерного 

оружия, предоставив также государствам широкие 

возможности для принятия более весомых обяза-

тельств в отношении осуществления его положе-

ний. Несмотря на проведение посвященных вопро-

сам нераспространения и разоружения многочис-

ленных конференций и принятие различных обяза-

тельств в этой области, а также утверждение широ-

комасштабного плана действий в области ядерного 

разоружения на Конференции 2010 года по рас-

смотрению действия Договора, темпы процесса 

распространения ядерного оружия нисколько не 

снижаются. Необходимо сделать все возможное для 

реализации целей, намеченных в рамках всех трех 

главных компонентов Договора, которые должны 

рассматриваться как единое целое; нельзя допус-

кать применения избирательного подхода по отно-

шению к взаимосвязанным принципам, составляю-

щим саму суть предусмотренного Договором режи-

ма. В этой связи от государств требуется претворе-

ние в жизнь 13 практических шагов, предусмотрен-

ных Заключительным документом Конференции 

2000 года по рассмотрению действия Договора 

(NPT/CONF.2000/28). 

92. Для поддержания мира на планете необходимо 

обеспечить всеобъемлющую и полную ликвидацию 

в строго установленные сроки всех видов ядерного, 

биологического, химического и радиологического 

оружия массового уничтожения, и проведение лю-

бых ядерных взрывов будет иметь катастрофиче-

ские, долгосрочные последствия как для самой 

планеты, так и для живущих на ней людей. Про-

должающийся процесс ядерного распространения и 

сохранение запасов ядерных боезарядов и средств 

их доставки являются источником серьезной озабо-

ченности, в особенности в условиях, когда челове-

чество пытается преодолеть стоящие на его пути 

многочисленные сложные проблемы, включая ни-

щету, безработицу и последствия изменения клима-

та и стихийных бедствий. Бедные и уязвимые стра-

ны, в том числе наименее развитые страны, распо-

лагают лишь ограниченными ресурсами и познани-

ями в технической сфере, что не позволяет им 

справляться с решением задач, порождаемых нали-

чием ядерного оружия. До тех пор пока такое ору-

жие не будет полностью уничтожено, международ-

ное сообщество должно прилагать усилия в целях 

наращивания своего потенциала в области принятия 

надлежащих мер по преодолению последствий сти-

хийных бедствий и ядерных аварий. 

93. Государства, обладающие ядерным оружием, 

должны в полном объеме и безотлагательно выпол-

нить свои обязательства в области разоружения и 

предоставить безоговорочные негативные гарантии 

безопасности государствам, не обладающим ядер-

ным оружием, посредством заключения имеющего 

обязательную юридическую силу международно-

правового документа. Международное сообщество, 

со своей стороны, должно заявить о неприятии кон-

цепции ядерного сдерживания и установить посто-

янный запрет на проведение испытательных взры-

вов ядерного оружия. Кроме того, еще одним ис-

ключительно важным шагом в рамках прилагаемых 

международным сообществом усилий по содей-

ствию ядерному разоружению стало бы заключение 
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договора о запрещении производства расщепляю-

щегося материала для ядерного оружия или других 

ядерных взрывных устройств, в сочетании с учре-

ждением международного механизма контроля в 

целях обеспечения соблюдения положений такого 

договора. 

94. Использование ядерных технологий в мирных 

целях, при условии распространения на них дей-

ствия гарантий и механизмов проверки МАГАТЭ, 

может стать инструментом содействия достижению 

целей в области устойчивого развития. Кроме того, 

существует потребность в программе технического 

сотрудничества, которая способствовала бы приме-

нению ядерных технологий в промышленности, 

сельском хозяйстве и других областях и разработке 

которой надлежит уделить приоритетное внимание 

в ходе Конференции 2015 года по рассмотрению 

действия Договора. Делегация оратора также при-

зывает к созданию во всех регионах мира зон, сво-

бодных от ядерного оружия, в качестве меры содей-

ствия глобальному ядерному разоружению. В этой 

связи и в целях создания условий для установления 

в ближневосточном регионе мира и стабильности 

необходимо обеспечить претворение в жизнь всех 

положений резолюции по Ближнему Востоку, при-

нятой на Конференции 1995 года по рассмотрению 

и продлению действия Договора. Непал решительно 

выступает против размещения оружия в космиче-

ском пространстве, которое должно использоваться 

исключительно на благо мирового сообщества. 

Заседание закрывается в 12 ч. 50 м. 


